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928. Tillaga til pingsalyktunar

um heimild fyrir rikisstjérnina til a8 gera samning vid Bandarikin um loftflutninga.

(Logd fyrir Alpingi a 63. léggjafarpingi, 1945.)

Alpingi heimilar rikisstjéorninni a8 gera samning vi§ rikisstjéorn Bandarikja
Ameriku um loftflutninga samhljé8a uppkasti pvi, sem prentad er sem fylgiskjal

med bessari pingsalyktun,
Fylgiskjal.

Uppkast ad loftflutningasamningi milli
fslands og Bandarikja Ameriku.

Med tilliti til alyktunar beirrar, sem
undirritud var 7. desember 1944 & al-
pjodaflugmalaradstefnunni i Chicago, 111-
inois, um ad upp yrdi tekid allsherjar
samningsform um bradabirgdaloftleidir
og flugrekstur, og med bvi a8 weskilegt er
ad orva gagnkvemt og stuSla ad heil-
brigdri efnalegri préun loftflutninga milli
fslands og Bandarikjanna, eru stjérnir
beggja rikja, sem adilar eru ad samningi
pessum, asattar um, ad stofnun og bréun
flugrekstrar milli landa beirra skuli hlita
peim akvaedum, er hér segir:

1. gr.
Samningsa®ilar veita bau réttindi, er
greind eru i vidbeeti vid samning pennan

og naudsynleg eru til a8 koma a beim .

millilandaloftleiSum og flugrekstri, sem
par segir fyrir um, hvort heldur sem slik-
ur rekstur hefst pegar i stad eda sidar,
samkveemt 6sk bess samningsa8ila, sem
réttindin eru veitt.

2. gr.

a) Flugrekstur, sem bpannig er lyst, skal
latinn hefjast, begar er pbeim samningsad-
ila, er veitt hafa veri§ réttindin sam-
kvemt 1. gr. til ab tilnefna flugfélag eda
flugfélog til a¥ starfa a viskomandi loft-
leis, hefur loggilt flugfélag fyrir slika
loftleid, og sa samningsadili, sem réttind-
in veitir, skal samkvaemt akvaedum 6. gr.
bessa samnings skyldur a8 veita viSkom-
andi flugfélagi eSa flugfélogum slikt
rekstrarleyfi, sem um er ad rzda, ad bvi
tilskildu, ad krefjast megi af flugfélégum
peim, er 4 pennan hatt hafa verid til-
nefnd, ad bau sanni haefni sina gagnvart
bar til bzerum flugmalayfirvoldum pess
samningsadila, er réttindin veitir, sam-
kvemt beim l6gum og reglugerSum,
sem a8 jafnadi er beitt af slikum yfir-
voldum, adur en peim er heimilad ad
takast a hendur rekstur bann, sem fyrir-
hugaSur er i samningi pessum; enn

Draft of Air Transport Agreement be-
tween the United States of America and
Iceland.

Having in mind the resolution signed
under date of December 7, 1944, at the
International Civil Aviation Conference
in Chicago, Illinois, for the adoption of
a standard form of agreement for pro-
visional air routes and services, and the
desirability of mutually stimulating and
promoting the sound economic develop-
ment of air transportation between the
United States and Iceland, the two Gov-
ernments parties to this arrangement ag-
ree that the establishment and develop-
ment of air transport services between
their respective territories shall be gover-
ned by the following provisions:

Article 1

The contracting parties grant the rights
specified in the Annex hereto necessary
for establishing the international civil air
routes and services therein described,
whether such services be inaugurated im-
mediately or at a later date at the option.
of the contracting party to whom the
rights are granted. '

Article 2

(a) Each of the air services so descri-
bed shall be placed in operation as soon
as the contracting party to whom the
rights have been granted by Article 1 to
designate an airline or airlines for the
route concerned has authorized an air-
line for such route, and the contracting
party granting the rights shall, subject to
Article 6 hereof, be bound to give the ap-
propriate operating permission to the air-
line or airlines concerned; provided that
the airlines so designated may be requir-
ed to qualify before the competent aero-
nautical authorities of the contracting
party granting the rights under the Jaws
and regulations normally applied by
these authorities before being permit.ed to
engage in the operations contempl: ied by
this Egreement; and provided that in ar-
eas of hostilities or of military occupa-
tion, or in areas affected thereby, such in-



fremur ad pvi tilskildu, a8 4 6fridar- og
hernamssveum e8a svedum, bar sem
ahrifa bessa geetir, sé upphaf loftferda
ha8 sampykki réttra hernaSaryfirvalda.

b) Pad er undirskilid, a8 hvor samn-
ingsa®ili, sem veitt eru vidskiptaréttindi
med samningi bessum, skuli neyta peirra
svo fljétt sem hagkvemt bykir, nema svo
standi 4, a8 honum sé pad Okleift um
stundarsakir.

3. gr.

Til pess a8 koma i veg fyrir misskipti 1
framkvaemd, og til ad tryggja jafnraedi i
medferd, sampykkja badir adilar:

a) a0 hvorum samningsa@ila um sig
heimilast a8 leggja 4, eBa leyfa a6 16gd

verdi 4, réttmaet og sanngjorn gjold fyrir-

afnot opinberra flughafna og annarra
bxginda, sem hann hefur yfir ad rada.
Hvor samningsa®ili sambykkir bo, al
pessi gjold skuli eigi vera hezerri en pau,
sem greidd veeru fyrir afnot slikra flug-
hafna og paeginda af halfu innlendra loft-
fara, sem fast vi§ sams konar rekstur.

b) Eldsneyti, smurningsoliur og vara-
hlutir, sem fluttir eru inn 4 landssvaeSi
annars samningsa8ila af hinum samn-
ingsadila e8a pegnum hans og tlud eru
eingongu til notkunar loftfara pess samn-
ingsadila, skal fara med i samremi vid
reglur um medferd slikra vara til inn-
lendra adila eda afila al samningum um
beztu kjor, hvald snertir alag tolla, skod-
unargjalda eSa annarra innlendra gjalda
eda alaga af halfu pess samningsa®ila, er
redur yfir bvi landssvaedi, er slikar vor-
ur eru fluttar inn i.

¢) Eldsneyti bad, smurningsoliur, vara-
hlutir, venjulegur utbtinaSur og loftfara-
fordi, sem geymdur er um bord i loftfari
flugfélags annars samningsa8ila, sem
heimild hefur til a8 starfrekja loftleidir
og flugrekstur, og sem Iyst er i viSheti,
skal, vid komu og brottfér fra lands-
sveedi hins samningsa8ilans, undanbegi®
tolli, skoBunargjoldum eda bess hattar
gjoldum og alogum, jafnvel pott slikum
forda sé eytt eSa hans neytt af loftfarinu
4 flugi innan landssvaedisins.

4. gr. :

Loftfeerisskirteini, hsefnivottord og

leyfisbréf, sem gefin eru ut eda gerd eru

auguration shall be subject to the appro-
val of the competent military authorities.

(b) It is understood that either con-
tracting party granted commercial rights
under this agreement should exercise
them at the earliest practicable date ex-
cept in the case of temporary inability to
do so.

Article 3

In order to prevent discriminatory
practices and to assure equality of treat-
ment, both contracting parties agree that:

(a) Each of the contracting parties may
impose or permit to be imposed just and
reasonable charges for the use of public
airports and other facilities under its con-
trol. Each of the contracting parties ag-
rees, however, that these charges shall
not be higher than would be paid for the
use of such airports and facilities by its
national aircraft engaged in similar inter-
national services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare
parts introduced into the territory of one
contracting party by the other contract-
ing party or its nationals, and intended
solely for use by aircraft of such other
contracting party shall be accorded nat-
ional and most-favored-nation treatment
with respect to the imposition of customs
duties, inspection fees or other national
duties or charges by the contracting party
whose territory is - entered.

(¢) The fuel, lubricating oils, spare
parts, regular equipment and aircraft sto-
res retained on board civil aircraft of the
airlines of one contracting party author-
ized to operate the routes and services
described in the Annex shall, upon arriv-
ing in or leaving the territory of the oth-
er contracting party, be exempt from cus-
toms, inspection fees or similar duties
or charges, even though such supplies be
used or consumed by such aircraft on
flights in that territory.

: Article 4
Certificates of airworthiness, certificat-
es of competency and licences issued or



gildandi af 68rum samningsadilanum,
skulu vidurkennd gild af hinum samn-
ingsadilanum, um starfrzekslu leida peirra
og flugrekstrar, sem getid er i viSbeaetin-
um. Hvor samningsa®ili askilur sér bo
rétt til pess ad synja viSurkenningar um
flug yfir eigi® landssvadi, 4 heefnivott-
ordum og leyfisbréfum, sem gefin eru
begnum hans af 68ru riki.

5. gr.

a) Log og reglugerSir annars samn-
ingsadila um for loftfars, sem rekid er i
millilandaflugi, til e6a fra landssvaedi
hans eBa um starfrzekslu og stjérn sliks
loftfars, medan bad er innan landssvaed-
is hans, skulu gilda um loftf6ér hins samn-
ingsa®ilans, og skulu slik loftfor hlyda
peim, begar bau koma til landssvaedis
hins fyrrnefnda samningsadila, fara fra
bvi eda eru innan landssvaedis hans.

b) Légum og reglugerSum annars
samningsa8ilans um komu farpega, a-
hafnar eda farms loftfars til landssvaeSis
hans e®a brotifér fra pvi, svo sem
reglum um komu, afgreidslu, innfluin-
ing félks, vegabréf, tollskoSun og leknis-
skoBun, skal fylgt af eSa vegna farbega,
ahafnar e®a farms vid komu til, brottfor
fra eBa vidstodu a4 landssvaedi hins fyrr-
greinda abdila.

6. gr.

Hvor samningsa8ili geymir sér rétt til
a0 halda eda afturkalla vottord eda leyfi
til flugfélags hins adilans i sérhverju til-
viki, pegar hann telur eigi naegilega upp-
lyst, a8 pbegnar annars hvors samningsa®-
ila hafi yfir a0 rada verulegum eignarrétti
og fullnegjandi eftirliti, e§a begar flug-
félag fullnsegir eigi Akvaedum laga bess
rikis, er bad starfraekir flug sitt yfir, svo
sem lyst er i 5. gr. bessa samnings, e8a
leysir eigi af hendi skyldu sina sam-
kveemt samningi pessum.

7. gr.

Pessi samningur og allir samningar
i sambandi vid hann skulu skrasettir
hja Bradabirg8astofnun alpjé3aflugsam-
gangna.

rendered valid by one contracting party
shall be recognized as valid by the other
contracting party for the purpose of oper-
ating the routes and services described in
the Annex. Each contracting party reserv-
es the right, however, to refuse to recogn-
ize, for the purpose of flight above its
own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals
by another State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one
contracting party relating to the admis-
sion to or departure from its territory of
aircraft engaged in international air navi-
gation, or to the operation and naviga-
tion of such aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft
of the other contracting party, and shall
be complied with by such aircraft upon
entering or departing from or while with-
in the territory of the first party.

(b) The laws and regulations of one
contracting party as to the admission to
or departure from its territory of passen-
gers, crew, or cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance,
immigration, passports, customs, and
quarantine shall be complied with by or
on behalf of such passangers, crew or
cargo of the other contracting party upon
entrance into or departure from, or while
within the territory of the first party.

Article 6

Each contracting party reserves the
right to withhold or revoke a certificate
or permit to an airline of the other party
in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective con-
trol are vested in nationals of either party
to this agreement, or in case of failure of
an airline to comply with the laws of the
State over which it operates as described
in Article 5 hereof, or to perform its obli-
gations under this agreement.

Article 7
This agreement and all contracts con-
nected therewith shall be registered with
the Provisional International Civil Avia-
tion Organisation.



8. gr.

Hvor abili getur sagt upp réttindum
peim til flugrekstrar, sem hann hefur
veitt med samningi pessum, med pvi ad
senda hinum a8ilanum uppségn med eins
ars fyrirvara.

9. gr.

Nu alitur annar hvor samningsa&ila
seskilegt ad breyta peim leiSum efa skil-
malum, sem settir eru i viSbzeti beim, sem
samningi pessum fylgir, og getur hann pa
krafizt samningaumleitana milli réttra yf-
irvalda beggja samningsa8ila, og skulu
slikar samningsumleitanir hefjast innan
60 daga, fra bvi ad slik krafa er gerd.
Komi pessi yfirvold sér gagnkvemt sam-
an um nyja eda endurskoSada skilmala,
er hafa ahrif a4 viSbaetinn, skulu tillogur
beirra i bessu efni ganga i gildi, pegar
bezer hafa verid stadfestar med skiptum 4
diplématiskum ndétum.

Vidhatir vid loftflutningasamning milli
fslands og Bandarikja Ameriku.

A. Flugfélsgum Bandarikjanna, sem .

16ggildingu hljéta samkvemt samningi
bessum, skulu veitt réttindi til yfirferSar
og viskomu an flutnings 4 landssvaedi fs-
lands, svo og réttindi til ad taka og skilja
eftir millilandaflutning, hvort heldur er
farpegar, farmur eda postur, i Keflavik,
eSa annarri heefilegri flughofn, a eftirfar-
andi leid:

Bandarikin til fslands og st68var hand-
an beirra endast68va, med viSkomu a
millisté8vum, 1 badar attir.

B. Flugféldogum Islands, sem 15ggild-
ingu hljota samkvemt samningi pessum,
skulu veitt réttindi til yfirferSar og vis-
komu an flutnings 4 landssve8i Banda-
rikjanna, svo og réttindi til ad taka og
skilja eftir millilandaflutning, hvort held-
ur er farbegar, farmur e8a postur, i New
York eda Chicago, & pessari flugleid:

fsland til New York eSa Chicago, me8
viskomu & millist68vum, i badar attir.

Article 8
Either contracting party may terminate
the rights for services granted by it under
this agreement by giving one year’s notice
to the other contracting party.

Article 9
In the event either of the contracting
parties considers it desirable to modify
the routes or conditions set forth in the
attached Annex, it may request consult-
ation between the competent authorities
of both contracting parties, such consult-

-ation to begin within a period of sixty

days from the date of the request. When
these authorities mutually agree on new
or revised conditions affecting the Annex,
their recommendations on the matter will
come into effect after they have been con-
firmed by an exchange of diplomatic
notes.

Annex to Air Transport Agreement be-
tween the United States of America and
: Iceland.

A. Airlines of the United States author-
ized under the present agreement are ac-
corded rights of transit and non-traffic
stop in the territory of Iceland, as well
as the right to pick up and discharge int-
ernational traffic in passengers, cargo and
mail at Keflavik or other suitable airport,
on the following route:

The United States to Iceland and points
beyond, via intermediate points; in both
directions.

B. Airlines of Iceland authorized under
the present agreement are accorded rights
of transit and non-traffic stop in the
territory of the United States, as well as
the right to pick up and discharge inter-
national traffic in passengers, cargo and
mail at New York or Chicago, on the
following route:

Iceland to New York or Chicago, via
intermediate points; in both directions.



